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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC

Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Igbo
1-1 | Stop! koo-see! Kwusi!
1-2 | Stop or I will shoot! koo-see, mah o boo Kwusi ma o bu m
m-Bah! gbaal
13 | Follow our orders. SO-ro ee-he_h ah-yee S_oro ihe anyi gwara
gwah-rah gi gi.
1-4 | Don't shoot! ah Bah-lah! A gbala!
1-5 | Put your weapon down. Idaoh_tah eh-Beh gi nah- Dota egbe gi n’ala.
1-6 | Move. gah-wah Gawa.
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1-7 | Come here. bee-yah eh-bah Bia ebe a.

1-8 | Follow me. So-rom Soro m.

1-9 | Stay here. no-doo eh-bah Nodu ebe a.

1-10 | Wait here. cheh-reh eh-bah Chere ebe a.

1-11 | Do not move. ah gah-kwaa-lah A gakwala.

1-12 | Stay where you are. no-doo eh-beh ee no | Nodu ebe i no.

1-13 | Come with me. bee-yah so-rom Bia soro m.

1-14 | Take meto . poor-rom gah-koo-roo Kporo m gakwuru___.
1-15 | Be quiet. no-doo wah-yo Nodu nwayoo.
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1-16 | Slow down. weh-ray wah-yo Were nwayoo.
1-17 | Move slowly. nah-ah-gah wah-yo Na-aga nwayoo.
1-18 | Hands up. ah-ka eh-loo Aka elu.

1-19 | Lower your hands. weh-dah ah-kah gi Weda aka gi.

1-20 | Lie down. dee-nah ah-lah Dina ala.

1-21 | Lie on your stomach. dee-nah nah-fo gi Dina n’afo gi.

1-22 | Get up. bee-lee-yeh o-to Bilie oto.

1-23 | Surrender. kweh-reh m-meh-ree | Kwere mmeri.
1-24 | You are a prisoner. ?n(a_s()o;_or(-)nyeh | bu onye mkporo.
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1-25

We must search you.

ah-nyee gah eh-nyo-
chah-ree-ree gi

Anyi ga-enyochariri
gi-

chee-ah-ree-ah Boo-

Chigharia

ah-nyee gah eh-nyo-

Anyi ga-enyochariri

1-26 | Tum around. roo-Boo-roo gburugburu.
1-27 | Walk forward. gah nee-hoo Gaa n’ihu.
1-28 | Form aline. meh oo-too ah-he-ree | Mee otu ahiri.
1-29 | One at a time. 0-too no-too o-geh Otu n’otu oge.

1-30 | You are next. ee boo o-nyeh neh-so | | bu onye na-eso.

1-31 | No talking. 0-koo ah-dee-gi Okwu adighi.

1-32 | Do not resist. ElFseekwalsian Esikwala onwu.
0-W00
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1-33 | Calm down. weh-dah o-bee Weda obi.

1-34 | Give me. nyem Nye m.

1-35 | Do not touch. eh bee-lah ah-ka E bila aka.

1-36 | Do not remove. eh weh-poo-kwah-lah | E wepukwala.

1-37 | Keep away. nyeh eh-feh Nye efe.

1-38 | Let us pass. ka ah-nyee gah-feh Ka anyi gafee.

1-39 | Don't be frightened. ah too-lah oo-jaw A tula yjo.

1-40 | You can leave. ee weh-reh ee-kay | nwere ike puo.
poo-0

1-41 | Go. gah Gaa.
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1-42 | Go home. lah oo-law Laa ulo.

1-43 | Open meh-yeh Meghe.

1-44 | Close meh-chee-eh Mechie.

1-45 | Beware pah-chah-poo ah-yah | Kpachapu anya
1-46 | Distribute keh-eh Kee.

1-47 | Fill deh-joo-0 Dejuo.

1-48 | Lift boo-lee-yeh Bulie

1-49 | Pour into woo-nyeh nee-meh Wunye n’ime
1-50 | Put tee-nyeh Tinye
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1-51 | Take weh-reh Were

1-52 | Load ee-boo Ibu

1-53 | Unload boo-too-0 Butuo

1-54 | Help me nyeh-rehm ah-kah Nyere m aka
1-55 | Show me go-seem Gosi m

1-56 | Tell me gwah-m Gwa m
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS
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2-1 | Please. bee-ko Biko.
2-2 | Thank you. ee mey-lah | meela.
o nweh-reh o-nyeh
2.3 | Can someone assist us? weh-reh ee-kay ee- O nwere onye nwere
yeh-reh ah-ye ah- ike inyere anyj aka?
kah?
2-4 | OK 0-00 Oo.
, chah-rahm./ or deem | Chaaram./OQOdim
2-5 | Excuse me./I'm sorry.
m-woo-the mwute.
2-6 | Yes eh Ee
2-7 | No m-bah Mbaa
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. weh-reh ee-kay ee- O nwere onye nwere
2-3 | Can someone assist us? Lo .
yeh-reh ah-ye ah- ike inyere anyj aka?
kah?
2-4 | OK 0-00 Oo.
, chah-rahm./ or deem | Chaaram./Qdim
2-5 | Excuse me./I'm sorry.
m-woo-the mwaute.
2-6 | Yes eh Ee
2-7 | No m-bah Mbaa




2-8 | Maybe ee-keh-kweh Ikekwe

2-9 | Right zee-ree-eh-zee Ziriezi

2-10 | Wrong eh-zee-eh-zee Ezighiezi
2-11 | Here eh-bah Ebe a

2-12 | There eh-bah ah-hoo Ebe ahu
2-13 | I want ah-cho-rawm Achoro m
2-14 | | do not want ah cho-yim A choghim
2-15 | Danger eh-goo Egwu
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2-10 | Wrong eh-zee-eh-zee Ezighiezi
2-11 | Here eh-bah Ebe a

2-12 | There eh-bah ah-hoo Ebe ahu
2-13 | | want ah-cho-rawm Achoro m
2-14 | 1 do not want ah cho-yim A choghim
2-15 | Danger eh-goo Egwu
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ah-nyee no eh-bah

Anyi no ebe a inyere

ah-nyee no eh-bah

Anyi no ebe a inyere

2-16 | We are here to help you. | ee-nyeh-reh gi ah- gi aka.
kah

2-17 | Help is on the way. eh-nyehm-ah-kah no Enyemaka no n'uzo.
nu-zo

2-18 | We are Americans. ah-nyee boo n-dee Anyi bu ndi Amerika.
ah-meh-ree-kah

2-19 | You will not be harmed, | 2N 92-Yim eh-meh- A gaghi m emery gi
roo gi ah-hoo ahu.

2-20 | You are safe. ee no nah n-cheh-do | | no na nchedo.

221 | OK, no problem. or dee m-mah, n-so- | O di mma, nsogbu

Boo ah-di-yeh

adighi.
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roo gi ah-hoo ahu.
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221 | OK, no problem. or dee m-mah, n-so- O di mma, nsogbu
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adighi.
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2-16 | We are here to help you. | ee-nyeh-reh gi ah- gi aka.
kah

2-17 | Help is on the way. eh-nyehm-ah-kah no Enyemaka no n’uzo.
nu-zo

. ah-nyee boo n-dee . . .

2-18 | We are Americans. Anyi bu ndi Amerika.
ah-meh-ree-kah

2-19 | You will not be harmed. ah gq-ylm eh-meh- A gaghi m emeru gi
roo gi ah-hoo ahu.

2-20 | You are safe. ee no nah n-cheh-do | | no na nchedo.

221 | OK, no problem. or dee m-mah, n-so- O di mma, nsogbu

Boo ah-di-yeh

adighi.

2-16 | We are here to help you. | ee-nyeh-reh gi ah- gi aka.
kah

2-17 | Help is on the way. eh-nyehm-ah-kah no Enyemaka no n’uzo.
nu-zo

2-18 | We are Americans. ah-nyee boo n-dee Anyi bu ndi Amerika.
ah-meh-ree-kah

2-19 | You will not be harmed. ah gq-ylm eh-meh- A gaghj m emery gi
roo gi ah-hoo ahu.

2-20 | You are safe. ee no nah n-cheh-do | | no na nchedo.

221 | OK, no problem. or dee m-mah, n-so- O di mma, nsogbu

Boo ah-di-yeh

adighi.




2-22 | Who? o-nyeh? Onye?

2-23 | What? gi-nee? Gini?

2-24 | When? o-leh m-Beh? Ole mgbe?
2-25 | Where? eh-beh? Ebee?

2-26 | Why? mah-kah gi-nee? Maka gini?
2-27 | How? keh-doo? Kedu?

2-28 | What happened? gi-nee meh-reh? Gini mere?
2-29 | Doyou have __ ? ee nweh-reh __ ? | nwere_ ?

ee chor-ro eh-nyeh-

2-30 | Do you need help? mah-kah? | choro enyemaka?
2-22 | Who? o-nyeh? Onye?

2-23 | What? gi-nee? Gini?

2-24 | When? o-leh m-Beh? Ole mgbe?

2-25 | Where? eh-beh? Ebee?

2-26 | Why? mah-kah gi-nee? Maka gini?

2-27 | How? keh-doo? Kedu?

2-28 | What happened? gi-nee meh-reh? Gini mere?

2-29 | Doyou have __ ? ee nweh-reh __ ? | nwere_ ?

2-30

Do you need help?

ee chor-ro eh-nyeh-
mah-kah?

| choro enyemaka?

2-22 | Who? o-nyeh? Onye?

2-23 | What? gi-nee? Gini?

2-24 | When? o-leh m-Beh? Ole mgbe?

2-25 | Where? eh-beh? Ebee?

2-26 | Why? mah-kah gi-nee? Maka gini?

2-27 | How? keh-doo? Kedu?

2-28 | What happened? gi-nee meh-reh? Gini mere?

2-29 | Doyou have __ ? ee nweh-reh __ ? | nwere_ ?

2-30 | Do you need help? ee chor-ro eh-nyeh- | choro enyemaka?
mah-kah?

2-22 | Who? o-nyeh? Onye?

2-23 | What? gi-nee? Gini?

2-24 | When? o-leh m-Beh? Ole mgbe?

2-25 | Where? eh-beh? Ebee?

2-26 | Why? mah-kah gi-nee? Maka gini?

2-27 | How? keh-doo? Kedu?

2-28 | What happened? gi-nee meh-reh? Gini mere?

2-29 | Doyou have __ ? ee nweh-reh __ ? | nwere_ ?

2-30 | Do you need help? ee chor-ro eh-nyeh- | choro enyemaka?

mah-kah?




2-31 | lam an-no Ano
2-32 | You are ee boo | bu
2-33 | He/Sheis 0-boo Obu
2-34 | We are ah-nyee boo Anyi bu
2-35 | They are hah boo Ha bu
2
2-31 | lam an-no Ano
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2-33 | He/Sheis 0-boo O bu
2-34 | We are ah-nyee boo Anyi bu
2-35 | They are hah boo Ha bu
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2-34 | We are ah-nyee boo Anyi bu
2-35 | They are hah boo Ha bu




PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 | Welcome. n-no Nnoo.
3-2 | Hello. heh-lo Heloo.
3-3 | Good morning. 00-too-too o-mah Ututu oma.
3-4 | Good night. ah-bah-lee o-mah Abali oma.
3-5 | Good bye. m-bah-sah o-mah Mgbasa oma.
3-6 | How are you? keh-doo kah ee dee? | Kedu ka i dj?
I'm fine, thanks, and ah-deem m-mah, ee Adi m mma, |
3-7 . .
you? mey-lah, gi kwa-nu? meela,gi kwanu?
, o-bee deem m-mah Obi di m mma izute
3-8 | I'm pleased to meet you. .

ee-zoo-teh gi

gi.
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3-6 | How are you? keh-doo kah ee dee? | Kedu ka i di?
I'm fine, thanks, and ah-deem m-mah, ee Adi m mma, |
3-7 . .
you? mey-lah, gi kwa-nu? meela,gi kwanu?
, o-bee deem m-mah Obi di m mma izute
3-8 | I'm pleased to meet you. .

ee-zoo-teh gi

gl.
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gi.

3-1 | Welcome. n-no Nnoo.
3-2 | Hello. heh-lo Heloo.
3-3 | Good morning. 00-too-too o-mah Ututu oma.
3-4 | Good night. ah-bah-lee o-mah Abali oma.
3-5 | Good bye. m-bah-sah o-mah Mgbasa oma.
3-6 | How are you? keh-doo kah ee dee? | Kedu ka i di?
I'm fine, thanks, and ah-deem m-mah, ee Adi m mma, |
3-7 . .
you? mey-lah, gi kwa-nu? meela,gi kwanu?
, o-bee deem m-mah Obi di m mma izute
3-8 | I'm pleased to meet you. .

ee-zoo-teh gi

gl.




i ee mey-lah mah-kah | meela maka
3-9 | Thankyou for your help. eh-nyehm-ah-kah gi enyemaka gi.
3-10 | My nameis ___. ah-ham boo Ahambu_ .

i ee mey-lah mah-kah | meela maka
3-9 | Thankyou for your help. eh-nyehm-ah-kah gi enyemaka gi.
3-10 | My nameis ___. ah-ham boo Ahambu_ .

i ee mey-lah mah-kah | meela maka
3-9 | Thankyou for your help. eh-nyehm-ah-kah gi enyemaka gi.
3-10 | My nameis ___. ah-ham boo Ahambu_ .

i ee mey-lah mah-kah | meela maka
3-9 | Thankyou for your help. eh-nyehm-ah-kah gi enyemaka gi.
3-10 | My nameis ___. ah-ham boo Ahambu_ .




PART 4: INTERROGATION

ee nah ah-soo beh-

PART 4: INTERROGATION

ee nah ah-soo beh-

4-1 | Do you speak English? keh? | na-asu Bekee?
ah-nah-im ah-soo ee- .

4-2 | I do not speak Igbo. Bo Anaghi m asu (Igbo).

4-3 | What is your name? gi-nee boo ah-hah gi? | Ginj bu aha gi?

4-4 | When is your birthday? o-lay oo-bq-chee ah Qlee ubochi a muru
moo-noo gi? gi?

4-5 | Where were you born? o-lay .eh—beh ah moo- Olee ebe a muru gi?
roo gi?

46 | Whatis your rank / titie? | <8Y-d00 or-kwa gi/ Kedu okwa gi /

n-zeh-reh?

nzere?
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4-1 | Do you speak English? keh? | na-asu Bekee?
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nzere?




What is your ee boo o-nyeh eh- . "
4T | hationality? beh? I bu onye ebe e
ee nweh-reh ah-koo-
Do you have any . | nwere akwukwo
4-8 | 0N kwo eh-jee-m-mah- .
identification papers? ejimmara obula?
rah o-boo-la? T
Do you have a ee nweh-reh ah-koo- | nwere akwukwo
4-9 . .
passport? kwo n-jehm? njem?
4-10 | What is your job? gi-nee boo or-roo gi? Gini bu oru gi?
L o-nyeh boo o-nyeh Onye bu onye
4-11 | Wh h ?
018 In charge n-leh-ko-tah? nlekota?
4-12 | Where do you serve? o-Igh eh-beh ee nah- Olee ebe | na-eje 0zi?
eh-jeh o-zee?
What is your ee boo o-nyeh eh- . "
47 | nationality? beh? I bu onye ebe e
ee nweh-reh ah-koo-
Do you have any . | nwere akwukwo
4-8 | 0N kwo eh-jee-m-mah- .
identification papers? ejimmara obula?
rah o-boo-la? T
Do you have a ee nweh-reh ah-koo- | nwere akwukwo
4-9 . .
passport? kwo n-jehm? njem?
4-10 | What is your job? gi-nee boo or-roo gi? Gini bu oru gi?
o o-nyeh boo o-nyeh Onye bu onye
4-11 | Wh h ?
01 In charge n-leh-ko-tah? nlekota?
4-12 | Where do you serve? o-leh eh-beh ee nan- Olee ebe i na-eje 0zi?

eh-jeh o-zee?

What is your ee boo o-nyeh eh- . "
4T | hationality? beh? I bu onye ebe e
ee nweh-reh ah-koo-
Do you have any . | nwere akwukwo
4-8 | 0N kwo eh-jee-m-mah- .
identification papers? ejimmara obula?
rah o-boo-la? T
Do you have a ee nweh-reh ah-koo- | nwere akwukwo
4-9 . .
passport? kwo n-jehm? njem?
4-10 | What is your job? gi-nee boo or-roo gi? Gini bu oru gi?
L o-nyeh boo o-nyeh Onye bu onye
4-11 | Wh h ?
01 In charge n-leh-ko-tah? nlekota?
4-12 | Where do you serve? o-Igh eh-beh ee nah- Olee ebe | na-eje 0zi?
eh-jeh o-zee?
What is your ee boo o-nyeh eh- . "
47 | nationality? beh? I bu onye ebe e
ee nweh-reh ah-koo-
Do you have any . | nwere akwukwo
4-8 | 0N kwo eh-jee-m-mah- .
identification papers? ejimmara obula?
rah o-boo-la? T
Do you have a ee nweh-reh ah-koo- | nwere akwukwo
4-9 . .
passport? kwo n-jehm? njem?
4-10 | What is your job? gi-nee boo or-roo gi? Gini bu oru gi?
o o-nyeh boo o-nyeh Onye bu onye
4-11 | Wh h ?
01 In charge n-leh-ko-tah? nlekota?
4-12 | Where do you serve? o-leh eh-beh ee nah- Olee ebe | na-eje 0zi?

eh-jeh o-zee?




4-13

Which group are you in?

o-leh o-too ee no nee-
meh yah?

Olee otu i no n'ime
ya?

4-14

Answer the questions.

zah ah-joo-joo n-dee
ah-hoo

Zaa ajuju ndi ahu.

o-leh o-too ee no nee-

Olee otu i no n'ime

Where are you from?

o-leh eh-beh ee see
byah?

Olee ebe | si bia?

Do you understand?

ee nah-ah-wo-tah?

| na-aghota?

ah-nah-yim ah-wo-

4-17 | 1 don’t understand. tah? Anaghi m aghota.
4-18 | How much? kay-doo kah o-hah? Kedu ka o ha?
4-19 | How many? o-leh? Ole?

4-13 | Which group are you in? o-leh o-too ee no nee- | Olee otu i no n'ime

meh yah?

ya?

Answer the questions.

zah ah-joo-joo n-dee
ah-hoo

Zaa ajuju ndi ahu.

Where are you from?

o-leh eh-beh ee see
byah?

Olee ebe | si bia?

Do you understand?

ee nah-ah-wo-tah?

| na-aghota?

ah-nah-yim ah-wo-

4-17 | 1 don’t understand. tah? Anaghi m aghota.
4-18 | How much? kay-doo kah o-hah? Kedu ka o ha?
4-19 | How many? o-leh? Ole?

4-13 | Which group are you in? meh yah? ya?

4-14 | Answer the questions. ;f]t]hir;_joo_joo n-dee Zaa ajuju ndi ahu.
4-15 | Where are you from? g;llae:?eh-beh ee see Olee ebe | si bia?
4-16 | Do you understand? ee nah-ah-wo-tah? | na-aghota?

4-17 | 1 don’t understand. ?ahr;gah—yim ah-wo- Anaghi m aghota.
4-18 | How much? kay-doo kah o-hah? Kedu ka ¢ ha?
4-19 | How many? o-leh? Ole?

4-13 | Which group are you in? om-:aehhyc;:?.?o €€ no nee- )?al??e otuino n'ime
4-14 | Answer the questions. zitlhif;-joo-joo n-dee | a4 ajuju ndi ahu.
4-15 | Where are you from? g;::?eh—beh ee see Olee ebe | si bja?
4-16 | Do you understand? ee nah-ah-wo-tah? | na-aghota?

4-17 | I don’t understand. taahr;gah-yim ah-wo- Anaghi m aghota.
4-18 | How much? kay-doo kah o-hah? Kedu ka o ha?
4-19 | How many? o-leh? Ole?




4-20 | Repeat it. koo-yah-ree-yah yah Kwugharia ya.

4-21 | Whereis ___? o-leh eh-beh _ ? Olee ebe__ ?

4-22 | What direction? keh-doo ah-koo-koo Kedu akuku 0 no?
or no?

4-23 | Isit far? o dee ah-nyah? O di anya?
eh weh-reh n-dee . ..

424 Are there armed men wo-keh jee eh-beh no E nwere ndi nwoke ji

near here? egbe no nso ebe a?

n-so eh-bah?

4-25 | Where did they go? ‘:{;'ﬁ? eh-beh hah gah- | 00 ebe ha gara?

4-26 | What weapons? keh-doo n-gwah-ah- Kedu ngwaagha?
gyah?

4-20 | Repeat it. koo-yah-ree-yah yah Kwugharia ya.

4-21 | Whereis __ ? o-leh eh-beh _ ? Olee ebe__ ?

4-22 | What direction? keh-doo ah-koo-koo | o 4\; akuku o no?
or no?

4-23 | Isit far? o dee ah-nyah? O di anya?
eh weh-reh n-dee . ,

424 Are there armed men wo-keh jee eh-beh no E nwere ndi nwoke ji

near here? egbe no nso ebe a?

n-so eh-bah?

4-25 | Where did they go? ?a_:??h eh-beh hah gah- | .6 ebe ha gara?

4-26 | What weapons? keh-doo n-gwah-ah- Kedu ngwaagha?

gyah?

4-20 | Repeat it. koo-yah-ree-yah yah Kwugharia ya.
4-21 | Whereis ___? o-leh eh-beh _ ? Olee ebe__ ?
4-22 | What direction? keh-doo ah-koo-koo Kedu akuku o0 no?
or no?
4-23 | Isit far? o dee ah-nyah? O di anya?
Are there armed men eh Weh-.reh n-dee E nwere ndi nwoke ji
4-24 wo-keh jee eh-beh no
near here? egbe no nso ebe a?
n-so eh-bah?
4-25 | Where did they go? ‘:{;'ﬁ? eh-beh hah gah- | 00 ebe ha gara?
4-26 | What weapons? keh-doo n-gwah-ah- Kedu ngwaagha?
gyah?
4-20 | Repeat it. koo-yah-ree-yah yah Kwugharia ya.
4-21 | Whereis __ ? o-leh eh-beh _ ? Olee ebe__ ?
4-22 | What direction? keh-doo ah-koo-koo | oy akuku o no?
or no?
4-23 | Isit far? o dee ah-nyah? O di anya?
eh weh-reh n-dee . ..
424 Are there armed men wo-keh jee eh-beh no E nwere ndi nwoke ji
near here? egbe no nso ebe a?
n-so eh-bah?
4-25 | Where did they go? ?a_:??h eh-beh hah gah- | 06 ebe ha gara?
4-26 | What weapons? keh-doo n-gwah-ah- Kedu ngwaagha?

gyah?

4

4




4-27

Speak slowly.

koo-wo wah-yor

Kwuo nwayoo.

4-28

Where is your unit?

o-leh eh-beh n-gah-
lah-bah gi no?

Olee ebe ngalaba gi
no?

4-29

Where did you see
them?

o-leh eh-beh ee hoo-
roo hah?

Olee ebe i huru ha?

4-30

Where is your family?

o-leh eh-beh n-dee
eh-zee-nu-law gi no?

Olee ebe ndi ezinulo
gi no?

4-27

Speak slowly.

koo-wo wah-yor

Kwuo nwayoo.

4-28

Where is your unit?

o-leh eh-beh n-gah-
lah-bah gi no?

Olee ebe ngalaba gi
no?

4-29

Where did you see
them?

o-leh eh-beh ee hoo-
roo hah?

Olee ebe i huru ha?

4-30

Where is your family?

o-leh eh-beh n-dee
eh-zee-nu-law gi no?

Olee ebe ndi ezinulo
gi no?

4-27 | Speak slowly. koo-wo wah-yor Kwuo nwayoo.
4-28 | Where i your unit? o-leh eh-t?eh n-gah- Olee ebe ngalaba gi
lah-bah gi no? no?
4-29 Where did you see o-leh eh-beh ee hoo- Olee ebe i hury ha?
them? roo hah?
430 | Where is your family? o-leh eh-beh n-d_ee Qlee ebe ndi ezinulo
eh-zee-nu-law gi no? | gi no?
4-27 | Speak slowly. koo-wo wah-yor Kwuo nwayoo.
4-28 | Where i your unit? o-leh eh-t?eh n-gah- Olee ebe ngalaba gi
lah-bah gi no? no?
4-29 Where did you see o-leh eh-beh ee hoo- Olee ebe i hury ha?
them? roo hah?
430 | Where is your family? o-leh eh-beh n-dee Olee ebe ndi ezinulo

eh-zee-nu-law gi no?

gi no?




51 | 0 Zero eh-foo 0 Efu
52 | 1 One o-too 1 Otu
5-3 | 2 Two ah-boo-o 2 Abuo
5-4 | 3 Three ah-to 3 Ato
5-5 | 4 Four ah-no 4 Ano
56 | 5 Five ee-she 5 lIse
57 | 6 Six ee-see 6 Isii
5-8 | 7 Seven ah-sah 7 Asaa
5-9 | 8 Eight ah-sah-to 8 Asato

51 | 0 Zero eh-foo 0 Efu
52 | 1 One o-too 1 Otu
5-3 | 2 Two ah-boo-o 2 Abuo
5-4 | 3 Three ah-to 3 Ato
55 | 4 Four ah-no 4 Ano
56 | 5 Five ee-she 5lIse
57 | 6 Six ee-see 6 Isii
5-8 | 7 Seven ah-sah 7 Asaa
5-9 | 8 Eight ah-sah-to 8 Asato

51 | 0 Zero eh-foo 0 Efu
52 | 1 One o-too 1 Otu
53 | 2 Two ah-boo-o 2 Abuo
5-4 | 3 Three ah-to 3 Ato
55 | 4 Four ah-no 4 Ano
56 | 5 Five ee-she 5 lIse
57 | 6 Six ee-see 6 Isii
5-8 | 7 Seven ah-sah 7 Asaa
5-9 | 8 Eight ah-sah-to 8 Asato

51 | 0 Zero eh-foo 0 Efu
52 | 1 One o-too 1 Otu
5-3 | 2 Two ah-boo-o 2 Abuo
5-4 | 3 Three ah-to 3 Ato
5-5 | 4 Four ah-no 4 Ano
56 | 5 Five ee-she 5 lse
57 | 6 Six ee-see 6 Isii
5-8 | 7 Seven ah-sah 7 Asaa
5-9 | 8 Eight ah-sah-to 8 Asato




5-10 | 9 Nine ee-to-loo 9 Itolu

5-11 | 10 Ten ee-ree 10 Iri

5-12 | 11 Eleven ee-ree nah o-too 11 Iri na otu
5-13 | 12 Twelve ee-ree nah ah-boo-o 12 Iri na abuo
5-14 | 13 Thirteen ee-ree nah ah-to 13 Iri na ato
5-15 | 14 Fourteen ee-ree nah ah-no 14 Iri na ano
5-16 | 15 Fifteen ee-ree nah ee-she 15 Iri na ise
5-17 | 16 Sixteen ee-ree nah ee-see 16 Iri na isii
5-18 | 17 Seventeen ee-ree nah ah-sah 17 Iri na asaa
5-10 | 9 Nine ee-to-loo 9 Itolu

5-11 | 10 Ten ee-ree 10 Iri

5-12 | 11 Eleven ee-ree nah o-too 11 Iri na otu
5-13 | 12 Twelve ee-ree nah ah-boo-o 12 Iri na abuo
5-14 | 13 Thirteen ee-ree nah ah-to 13 Iri na ato
5-15 | 14 Fourteen ee-ree nah ah-no 14 Iri na ano
5-16 | 15 Fifteen ee-ree nah ee-she 15 Iri na ise
5-17 | 16 Sixteen ee-ree nah ee-see 16 Iri na isii
5-18 | 17 Seventeen ee-ree nah ah-sah 17 Iri na asaa

5-10 | 9 Nine ee-to-loo 9 Itolu

5-11 | 10 Ten ee-ree 10 Iri

5-12 | 11 Eleven ee-ree nah o-too 11 Iri na otu
5-13 | 12 Twelve ee-ree nah ah-boo-o 12 Iri na abuo
5-14 | 13 Thirteen ee-ree nah ah-to 13 Iri na ato
5-15 | 14 Fourteen ee-ree nah ah-no 14 Iri na ano
5-16 | 15 Fifteen ee-ree nah ee-she 15 Iri na ise
5-17 | 16 Sixteen ee-ree nah ee-see 16 Iri na isii
5-18 | 17 Seventeen ee-ree nah ah-sah 17 Iri na asaa
5-10 | 9 Nine ee-to-loo 9 Itolu

5-11 | 10 Ten ee-ree 10 Iri

5-12 | 11 Eleven ee-ree nah o-too 11 Iri na otu
5-13 | 12 Twelve ee-ree nah ah-boo-o 12 Iri na abuo
5-14 | 13 Thirteen ee-ree nah ah-to 13 Iri na ato
5-15 | 14 Fourteen ee-ree nah ah-no 14 Iri na ano
5-16 | 15 Fifteen ee-ree nah ee-she 15 Iri na ise
5-17 | 16 Sixteen ee-ree nah ee-see 16 Iri na isii
5-18 | 17 Seventeen ee-ree nah ah-sah 17 Iri na asaa




5-19 | 18 Eighteen ee-ree nah ah-sah-to 18 Iri na asato
5-20 | 19 Nineteen ee-ree nah ee-to-loo 19 Iri na itolu
5-21 | 20 Twenty ee-ree ah-boo-o 20 iri abuo
5-22 | 30 Thirty ee-ree ah-to 30 Iri ato

5-23 | 40 Forty ee-ree ah-no 40 Iri ano

5-24 | 50 Fifty ee-ree ee-seh 50 Iri ise

5-25 | 60 Sixty ee-ree ee-see 60 Iri isii

5-26 | 70 Seventy ee-ree ah-szh 70 Iri asaa
5-27 | 80 Eighty ee-ree ah-sah-to 80 Iri asato
5-19 | 18 Eighteen ee-ree nah ah-sah-to 18 Iri na asato
5-20 | 19 Nineteen ee-ree nah ee-to-loo 19 Iri na itolu
5-21 | 20 Twenty ee-ree ah-boo-o 20 iri abuo
5-22 | 30 Thirty ee-ree ah-to 30 Iri ato

5-23 | 40 Forty ee-ree ah-no 40 Iri ano
5-24 | 50 Fifty ee-ree ee-seh 50 Iri ise

5-25 | 60 Sixty ee-ree ee-see 60 Iri isii

5-26 | 70 Seventy ee-ree ah-szh 70 Iri asaa
5-27 | 80 Eighty ee-ree ah-sah-to 80 Iri asato

5-19 | 18 Eighteen ee-ree nah ah-sah-to 18 Iri na asato
5-20 | 19 Nineteen ee-ree nah ee-to-loo 19 Iri na itolu
5-21 | 20 Twenty ee-ree ah-boo-o 20 iri abuo
5-22 | 30 Thirty ee-ree ah-to 30 Iri ato

5-23 | 40 Forty ee-ree ah-no 40 Iri ano

5-24 | 50 Fifty ee-ree ee-seh 50 Iri ise

5-25 | 60 Sixty ee-ree ee-see 60 Iri isii

5-26 | 70 Seventy ee-ree ah-szh 70 Iri asaa
5-27 | 80 Eighty ee-ree ah-sah-to 80 Iri asato
5-19 | 18 Eighteen ee-ree nah ah-sah-to 18 Iri na asato
5-20 | 19 Nineteen ee-ree nah ee-to-loo 19 Iri na itolu
5-21 | 20 Twenty ee-ree ah-boo-o 20 iri abuo
5-22 | 30 Thirty ee-ree ah-to 30 Iri ato

5-23 | 40 Forty ee-ree ah-no 40 Iri ano
5-24 | 50 Fifty ee-ree ee-seh 50 Iri ise

5-25 | 60 Sixty ee-ree ee-see 60 Iri isii

5-26 | 70 Seventy ee-ree ah-szh 70 Iri asaa
5-27 | 80 Eighty ee-ree ah-sah-to 80 Iri asato




5-28 | 90 Ninety ee-ree ee-to-loo 90 Iri itolu

5-29 | 100 One Hundred o-too nah-ree 100 Otu nari

5-30 | 1,000 One Thousand | o-too poo-koo 1,000 Otu Puku
5-31 | 10,000 Ten Thousand | poo-koo ee-ree 10,000 Puku iri
5-32 jl_(r)](c)),l?soaongundred poo-koo nah-ree 100,000 Puku Nari
5-33 | 1,000,000 Million n-deh 1,000,000 Nde
5-34 | Plus bah-koo-nyeh Gbakwunye

5-35 | Minus weh-poo wepu

5-36 | More (than) n-nu-koo (kah-ree-ah) | Nnukwu (karia)
5-28 | 90 Ninety ee-ree ee-to-loo 90 Iri itolu

5-29 | 100 One Hundred o-too nah-ree 100 Otu nari

5-30 | 1,000 One Thousand | o-too poo-koo 1,000 Otu Puku
5-31 | 10,000 Ten Thousand | poo-koo ee-ree 10,000 Puku iri
5-32 _}_?]gﬁ)soaongundred poo-koo nah-ree 100,000 Puku Nari
5-33 | 1,000,000 Million n-deh 1,000,000 Nde
5-34 | Plus bah-koo-nyeh Gbakwunye

5-35 | Minus weh-poo wepu

5-36 | More (than) n-nu-koo (kah-ree-ah) | Nnukwu (karia)

5-28 | 90 Ninety ee-ree ee-to-loo 90 Iri itolu

5-29 | 100 One Hundred o-too nah-ree 100 Otu nari

5-30 | 1,000 One Thousand | o-too poo-koo 1,000 Otu Puku
5-31 | 10,000 Ten Thousand | poo-koo ee-ree 10,000 Puku iri
5-32 jl_(r)](c)),l?soaongundred poo-koo nah-ree 100,000 Puku Nari
5-33 | 1,000,000 Million n-deh 1,000,000 Nde
5-34 | Plus bah-koo-nyeh Gbakwunye

5-35 | Minus weh-poo wepu

5-36 | More (than) n-nu-koo (kah-ree-ah) | Nnukwu (karia)
5-28 | 90 Ninety ee-ree ee-to-loo 90 Iri itolu

5-29 | 100 One Hundred o-too nah-ree 100 Otu nari

5-30 | 1,000 One Thousand | o-too poo-koo 1,000 Otu Puku
5-31 | 10,000 Ten Thousand | poo-koo ee-ree 10,000 Puku iri
5-32 _}_?]gﬁ)soaongundred poo-koo nah-ree 100,000 Puku Nari
5-33 | 1,000,000 Million n-deh 1,000,000 Nde
5-34 | Plus bah-koo-nyeh Gbakwunye

5-35 | Minus weh-poo wepu

5-36 | More (than) n-nu-koo (kah-ree-ah) | Nnukwu (karia)




o-beh-reh (kah-ree-

o-beh-reh (kah-ree-

5-37 | Less (than) ah) Obere (karia)
5-38 | Approximately Egsnz)k:e-ree yaha- Ntakiri yaaburu
5-39 | First m-boo Mbu

5-40 | Second n-kay ah-boo-o Nke abuo

5-41 | Third n-kay ah-to Nke ato

5-37 | Less (than) :;]b)eh-reh (kah-ree- Obere (karia)
5-38 | Approximately Eggr‘r;)k:e_ree yaha- Ntakiri yaaburu
5-39 | First m-boo Mbu

5-40 | Second n-kay ah-boo-o Nke abuo

5-41 | Third n-kay ah-to Nke ato

5-37 | Less (than) ah) Obere (karia)
5-38 | Approximately Egsnz)k:e-ree yaha- Ntakiri yaaburu
5-39 | First m-boo Mbu

5-40 | Second n-kay ah-boo-o Nke abuo

5-41 | Third n-kay ah-to Nke ato

5-37 | Less (than) :;]b)eh-reh (kah-ree- Obere (karia)
5-38 | Approximately Eggr‘r;)k:e_ree yaha- Ntakiri yaaburu
5-39 | First m-boo Mbu

5-40 | Second n-kay ah-boo-o Nke abuo

5-41 | Third n-kay ah-to Nke ato




6-1 | Sunday son-deh Sonde

6-2 | Monday mon-deh Monde

6-3 | Tuesday tooz-deh Tuuzdee
6-4 | Wednesday weh-nehz-deh Wenezdee
6-5 | Thursday toz-deh Toozdee
6-6 | Friday fraay-deh Fraidee
6-7 | Saturday sah-to-deh Satodee
6-8 | Yesterday u-nyah-ahu Unyaahu

6-1 | Sunday son-deh Sonde

6-2 | Monday mon-deh Monde

6-3 | Tuesday tooz-deh Tuuzdee
6-4 | Wednesday weh-nehz-deh Wenezdee
6-5 | Thursday toz-deh Toozdee
6-6 | Friday fraay-deh Fraidee
6-7 | Saturday sah-to-deh Satodee
6-8 | Yesterday u-nyah-ahu Unyaahu

6-1 | Sunday son-deh Sonde

6-2 | Monday mon-deh Monde

6-3 | Tuesday tooz-deh Tuuzdee
6-4 | Wednesday weh-nehz-deh Wenezdee
6-5 | Thursday toz-deh Toozdee
6-6 | Friday fraay-deh Fraidee
6-7 | Saturday sah-to-deh Satodee
6-8 | Yesterday u-nyah-ahu Unyaahu

6-1 | Sunday son-deh Sonde

6-2 | Monday mon-deh Monde

6-3 | Tuesday tooz-deh Tuuzdee
6-4 | Wednesday weh-nehz-deh Wenezdee
6-5 | Thursday toz-deh Toozdee
6-6 | Friday fraay-deh Fraidee
6-7 | Saturday sah-to-deh Satodee
6-8 | Yesterday u-nyah-ahu Unyaahu




6-9 | Today tah Taa
6-10 | Tomorrow eh-chee Echi.
6-11 | Day 00-bo-chee Ubochi
6-12 | Night ah-bah-lee Abali
6-13 | Week ee-z00-00-ka lzuuka
6-14 | Month o-wah Onwa
6-15 | Year ah-fo Afo
6-16 | Second n-kah ah-boo-o Nke abuo
6-17 | Minute n-kay-jee Nkeji

6
6-9 | Today tah Taa
6-10 | Tomorrow eh-chee Echi.
6-11 | Day 00-bo-chee Ubochj
6-12 | Night ah-bah-lee Abali
6-13 | Week ee-z00-00-ka Izuuka
6-14 | Month o-wah Onwa
6-15 | Year ah-fo Afo
6-16 | Second n-kah ah-boo-o Nke abuo
6-17 | Minute n-kay-jee Nkeji

6

6-9 | Today tah Taa
6-10 | Tomorrow eh-chee Echi.
6-11 | Day 00-bo-chee Ubochi
6-12 | Night ah-bah-lee Abali
6-13 | Week ee-z00-00-ka lzuuka
6-14 | Month o-wah Onwa
6-15 | Year ah-fo Afo
6-16 | Second n-kah ah-boo-o Nke abuo
6-17 | Minute n-kay-jee Nkeji

6
6-9 | Today tah Taa
6-10 | Tomorrow eh-chee Echi.
6-11 | Day 00-bo-chee Ubochj
6-12 | Night ah-bah-lee Abali
6-13 | Week ee-z00-00-ka Izuuka
6-14 | Month o-wah Onwa
6-15 | Year ah-fo Afo
6-16 | Second n-kah ah-boo-o Nke abuo
6-17 | Minute n-kay-jee Nkeji

6




6-18 | Hour ah-wah Awa

6-19 | Morning o0o-too-too Ututu

6-20 | Evening m-beh-deh Mgbede
6-21 | Noon ;re‘:ee'tee eh-ne-hee- | it ehinie
6-22 | Afternoon eh-hee-yeh Ehihie
6-23 | Midnight eh-tee-tee ah-bah-lee | Etiti abali
6-24 | Now 00-boo-ah Ugbua
6-25 | Later eh-meh-chah Emechaa
6-18 | Hour ah-wah Awa

6-19 | Morning 0o-too-too Ututu

6-20 | Evening m-beh-deh Mgbede
6-21 | Noon igatee'tee eh-he-nee- | Eiiti eninie
6-22 | Afternoon eh-hee-yeh Ehihie
6-23 | Midnight eh-tee-tee ah-bah-lee | Etiti abali
6-24 | Now 00-boo-ah Ugbua
6-25 | Later eh-meh-chah Emechaa

6-18 | Hour ah-wah Awa

6-19 | Morning 0o-too-too Ututu

6-20 | Evening m-beh-deh Mgbede
6-21 | Noon ;re‘:ee'tee eh-ne-hee- | it ehinie
6-22 | Afternoon eh-hee-yeh Ehihie
6-23 | Midnight eh-tee-tee ah-bah-lee | Etiti abali
6-24 | Now 00-boo-ah Ugbua
6-25 | Later eh-meh-chah Emechaa
6-18 | Hour ah-wah Awa

6-19 | Morning 0o-too-too Ututu

6-20 | Evening m-beh-deh Mgbede
6-21 | Noon igatee'tee eh-ne-hee- | Etiti eninie
6-22 | Afternoon eh-hee-yeh Ehihie
6-23 | Midnight eh-tee-tee ah-bah-lee | Etiti abali
6-24 | Now 00-boo-ah Ugbua
6-25 | Later eh-meh-chah Emechaa




PART 7: DIRECTIONS

7-1 Above / Over

neh-loo / o-fay

N’elu / Ofe

PART 7: DIRECTIONS

7-2 | After / Past

eh-meh-chah / gah-
rah-ah-gah

Emechaa / Garaaga

7-1 Above / Over

neh-loo / o-fay

N’elu / Ofe

7-3 Back / Behind

ah-zoo / nah-ah-zoo

Azu / n'azu

7-2 | After / Past

eh-meh-chah / gah-
rah-ah-gah

Emechaa / Garaaga

7.4 Before / In front of /

m-beh-m-boo / nee-

Mgbembu / n’ihu / ihu

7-3 Back / Behind

ah-zoo / nah-ah-zoo

Azu / n'azu

7.4 Before / In front of /

m-beh-m-boo / nee-

Mgbembu / n’ihu / ihu

Forward hoo / ee-hoo
7-5 | Between neh-tee-tee N’etiti
7-6 | Coordinates n-dee-n-jee-ko-tah Ndinjikota

Forward hoo / ee-hoo
7-5 | Between neh-tee-tee N’etiti
7-6 | Coordinates n-dee-n-jee-ko-tah Ndinjikota

7-7 | Degrees o-too-too n-zeh-reh Otutu nzere

7-8 | Down m-Bah-dah Mgbada
PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above / Over neh-loo / o-fay N’elu / Ofe

7-2 After / Past

eh-meh-chah / gah-
rah-ah-gah

Emechaa / Garaaga

7-7 | Degrees o-too-too n-zeh-reh Otutu nzere

7-8 | Down m-Bah-dah Mgbada
PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above / Over neh-loo / o-fay N’elu / Ofe

7-3 Back / Behind

ah-zoo / nah-ah-zoo

Azu / n'azu

7-2 After / Past

eh-meh-chah / gah-
rah-ah-gah

Emechaa / Garaaga

Before / In front of /

m-beh-m-boo / nee-

7-3 Back / Behind

ah-zoo / nah-ah-zoo

Azu / n'azu

Before / In front of /

m-beh-m-boo / nee-

7-4 Forward hoo / e6-hoo Mgbembu / n’ihu / ihu
7-5 | Between neh-tee-tee N’etiti
7-6 | Coordinates n-dee-n-jee-ko-tah Ndinjikota

7-7 | Degrees

o-too-too n-zeh-reh

Otutu nzere

74 | Eorward hoo / e6-hoo Mgbembu / n’ihu / ihu
7-5 | Between neh-tee-tee N’etiti
7-6 | Coordinates n-dee-n-jee-ko-tah Ndinjikota

7-8 Down

m-Bah-dah

Mgbada

7-7 | Degrees

o-too-too n-zeh-reh

Otutu nzere

7-8 Down

m-Bah-dah

Mgbada




or-woo-wah-ah-nyah-

or-woo-wah-ah-nyah-

7-9 | East Woo Owuwaanyanwuy
7-10 | Far o-teh-ah-nyah Oteanya

7-11 | Longitude lawn-jee-tood lonjitudu

7-12 | Left ah-ka-eh-peh Akaekpe

7-13 | Latitude lah-tee-tood Latitudu

7-14 | My positionis . orno-doom-boo [ Onodumbu__
7-15 | Near n-so Nso

7-16 | North 00-goo Ugwu

7-9 | East \(;lrc-)\c/\)/oo-wah-ah-nyah- Owuwaanyanwu
7-10 | Far o-teh-ah-nyah Oteanya

7-11 | Longitude lawn-jee-tood lonjitudu

7-12 | Left ah-ka-eh-peh Akaekpe

7-13 | Latitude lah-tee-tood Latitudu

7-14 | My positionis . orno-doom-boo [ Onodumbu__
7-15 | Near n-so Nso

7-16 | North 00-goo0 Ugwu

7-9 | East Woo Owuwaanyanwuy
7-10 | Far o-teh-ah-nyah Oteanya

7-11 | Longitude lawn-jee-tood lonjitudu

7-12 | Left ah-ka-eh-peh Akaekpe

7-13 | Latitude lah-tee-tood Latitudu

7-14 | My positionis . orno-doom-boo [ Onodumbu__ .
7-15 | Near n-so Nso

7-16 | North 00-goo Ugwu

7-9 | East \(;lrc-)\c/\)/oo-wah-ah-nyah- Owuwaanyanwu
7-10 | Far o-teh-ah-nyah Oteanya

7-11 | Longitude lawn-jee-tood lonjitudu

7-12 | Left ah-ka-eh-peh Akaekpe

7-13 | Latitude lah-tee-tood Latitudu

7-14 | My positionis . orno-doom-boo [ QOnodumbu .
7-15 | Near n-so Nso

7-16 | North 00-goo0 Ugwu




00-goo-0-woo-wah-

00-goo-0-woo-wah-

7-17 | Northeast Ugwuowuwaanyanwu
ah-nyah-woo

7-18 | Northwest 00-g0o o-dee-dah-ah- Ugwuodidaanyanwu
nyah-woo

7-19 | Right ah-ka-n-ree Akanri

7-20 | South o-dee-dah-ah-nyah- odidaanyanwu
Welo}

7-21 | Southeast 0-dee-dah-or-woo- Qdidaowuwaanyanwu
wah-ah-nyah-woo

7-22 | Southwest o-dee-dah-or-dee- Qdidaodidaanyanwu
dah-ah-nyah-woo

7-23 | Straight ahead zee-zee-ree nee-hoo Ziziriri n’ihu

7-17 | Northeast 00-g00-0-W00-wah- Ugwuowuwaanyanwu
ah-nyah-woo

7-18 | Northwest 00-goo o-dee-dah-ah- Ugwuodidaanyanwu
nyah-woo

7-19 | Right ah-ka-n-ree Akanri

7-20 | South o-dee-dah-ah-nyah- odidaanyanwu
Welo}

7-21 | Southeast 0-dee-dah-or-woo- Qdidaowuwaanyanwu
wah-ah-nyah-woo

7-22 | Southwest o-dee-dah-or-dee- Qdidaodidaanyanwu
dah-ah-nyah-woo

7-23 | Straight ahead zee-zee-ree nee-hoo Ziziriri n’ihu

7-17 | Northeast Ugwuowuwaanyanwu
ah-nyah-woo

7-18 | Northwest 00-g00 o-dee-dah-ah- Ugwuodidaanyanwu
nyah-woo

7-19 | Right ah-ka-n-ree Akanri

7-20 | South o-dee-dah-ah-nyah- odidaanyanwu
Welo}

7-21 | Southeast 0-dee-dah-or-woo- Qdidaowuwaanyanwu
wah-ah-nyah-woo

7-22 | Southwest o-dee-dah-or-dee- Qdidaodidaanyanwu
dah-ah-nyah-woo

7-23 | Straight ahead zee-zee-ree nee-hoo Ziziriri n’ihu

7-17 | Northeast 00-g00-0-W00-wah- Ugwuowuwaanyanwu
ah-nyah-woo

7-18 | Northwest 00-goo o-dee-dah-ah- Ugwuodidaanyanwu
nyah-woo

7-19 | Right ah-ka-n-ree Akanri

7-20 | South o-dee-dah-ah-nyah- odidaanyanwu
W elo}

7-21 | Southeast 0-dee-dah-or-woo- Qdidaowuwaanyanwu
wah-ah-nyah-woo

7-22 | Southwest o-dee-dah-or-dee- Qdidaodidaanyanwu
dah-ah-nyah-woo

7-23 | Straight ahead zee-zee-ree nee-hoo Ziziriri n’ihu

7

7




7-24 | Under 0-po0-roo Okpuru

7-25 | Up eh-loo Elu

7-26 | West \(,)v-gléae-dah-ah-nyah- Qdidaanyanwu
7-24 | Under 0-pO0-roo Okpuru

7-25 | Up eh-loo Elu

7-26 | West o-dee-dah-ah-nyah- Qdidaanyanwu

\Uele]

7-24 | Under 0-po0-roo Okpuru

7-25 | Up eh-loo Elu

7-26 | West \(,)v-gléae-dah-ah-nyah- Qdidaanyanwu
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8-1 | Beach ee-peh-reh-m-me-ree | ikperemmiri
8-2 | Border ah-Bah-tah Agbata
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9A: COLORS
9-1 | Black o-jee Oji
9-2 | Blue oo-chah bloo Ucha bluu
9-3 | Brown o0o-cha ah-koo-kwo Ucha akwukwo ikpo
ee-po
9-4 | Gray N-z00-N-Z00 Nzunzu
9-5 | Green ah-koo-kwo n-doo Akwukwo ndu
9-6 | Orange 0o-chah o-ro-mah Ucha oroma
9-7 | Purple po-poo-loo Populu
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9-8 | Red or-bah-rah-or-bah-rah | Obaraobara
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9-10 | Yellow o-do-do Odoodo
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9-18 | Tall 0-go-lo-go Ogologo
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9-21 | Wide 0-bo-sah-rah Obosara
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9-23 | Straight zee-zee-ree Ziziriri

9-24 | Square soo-kwee-yah Sukwia
9-25 | Triangular traay-ah-ngoo-loo Trayangulu
9D: TASTES

9-26 | Bitter ee-loo llu

9-27 | Fresh n-doo-n-doo Ndundu
9-28 | Salty n-nu-n-nu Nnunnu
9-29 | Sour 00-ka 0o-ka Uka uka
9-30 | Spicy oo-foo o-seh Ufu ose
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9-31 | Sweet oo-to Uto.

9E: QUALITIES

9-32 | Bad n-jaw Njo
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9-34 | Dark o-jee Oiji
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9-37 | Dry ko-raw-ko-raw Korokoro
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9-39 | Empty 0-po-ko-ro Okpokoro

9-40 | Expensive ee-dee o-nu Idi onu

9-41 | Fast 0-S0-0-SO 0s00s0

9-42 | Foreign eh-see-yim-bar Esighimba

9-43 | Full joo-roo-eh-joo Jurueju

9-44 | Good m-mah Mma

9-45 | Hard (firm) PO0-PO0O-r00-roo Kpukpurury (chim)
9-46 | Heavy ah-roo Aru

9-47 | Inexpensive ah-dah-yi o-nu Adaghi onu
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9-48 | Light (illumination) ee-heh Ihe (inyeihe)

9-49 | Light (weight) feh-reh-feh-reh Ferefere

9-50 | Local o-dee-nah-lah Qdinala

9-51 | New 0-hoo-roo Ohuru

9-52 | Noisy dee m-po-too Di mkpotu

9-53 | Old (about things) o-chee-yeh Ochie (maka umu ihe)
9-54 | Old (about people) ah-gah-dee Agadi (maka mmadu)
9-55 | Powerful ee-pah ee-keh Ikpa ike

9-56 | Quiet (person) wah-yo Nwayoo (mmadu)
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9-65 | Few / Little o-leh-nah-o-leh Olenole
9-66 | Many / Much o-too-too Otutu
9-67 | Part ah-koo-koo Akuku
9-68 | Some / Afew o-faw-doo Ufodu
9-69 | Whole 0-Beh Ogbe
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PART 10: EMERGENCY TERMS
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10-1 | Emergency! m-beh-reh-deh! Mberede!

10-2 | We need a doctor! 32122?{:&040 o-nyeh leiliit;r ore onye
10-3 | Distress signal 8:;00 m-Bah-foo-o- Oku mgbafuobi
10-4 | Help! n-yehm-ah-kah! Nyemaka!
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11-1 | Food n-ree Nri

11-2 | Can weh-ree-keh Nwereike
11-3 | Cup ee-ko Iko

11-4 | Fork fawku Fooku
11-5 | Knife m-mah Mma

11-6 | Plate eh-feh-reh Efere
11-7 | Spoon n-gah-jee Ngaji

11-8 | Beans ah-gwah Agwa
11-9 | Beer bee-yah Bia
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11-10 | Bread brehd Breedi

11-11 | Butter bo-tah Bota

11-12 | Cheese cheezi Chiizi

11-13 | Coffee ko-fee Kofi

11-14 | Fish ah-zoo Azu

11-15 | Flour n-too-o-ka ntuoka

11-16 | Fruit M-pO0-roo-0-see-see Mkpuruosisi

11-17 | Meat ah-nu Anu

11-18 | Milk m-me-ree-ah-rah-eh- | ) iiaraehi
hee
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11-19 | Ol m-mah-nu mmanu
11-20 | Potatoes po-tay-to Poteto
11-21 | Rice oo-rawshi Uroshi
11-22 | Salt n-nu Nnu
11-23 | Soup o-feh Ofe
11-24 | Sugar shoo-gah Shuga
11-25 | Tea tee Tii
11-26 | Vegetables ah-koo-kwo n-ree Akwukwo nri
11-27 | Water m-meh-ree Mmiri
11
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11-28 | Wine m-mah-nyah Mmanya
11-29 | Drink N-woo0-0 Nuo
11-30 | Eat ree-eh Rie
Don’t push! We h eh noo-nal ah-nyee E nuna! Anyi nwere
11-31 on t push: Yve have weh-reh or-too-too . y!
plenty of food. otutu nri.
n-ree
11-32 | Give me your bowl. yehm eh-feh-reh gi Nye m efere gi.
Is the water safe t m-me-ree ah-noo, 0| 4 i ok o di
11-33 | > the water sate fo dee m-ma or-n-woo- LT
drink? mma onunu?
n-woo?
11-34 | Boil the water. see-eh m-me-ree ah- | i 1 iri ahu.
hoo
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11-35 | Wash your hands. kwo ah-kah gi Kwoo aka gi.
11-36 | Wash yourself here. sah o-weh gi ah-hoo Saa onwe gi ahu
eh-bah ebe a.
We need ___liters of ah-yee chor-raw Anyi choro___lita
11-37 oneed . IHers o lee-ta m-me-ree yi i —
potable water. — mmiri QnunNu.
0-NWOO-NWOO
11-38 | Where is the latrine? o-lay eh-beh m-po- Olee ebe mpochi
chee ah-hoo no? ahu no?
11-39 | The latrine is to the . | M-Po-chee ah-hoono | Mpochi ahu no
nah-ah-ka n’aka .
11-40 | The latrine is to the left. ah-ka-eh-peh Akaekpe
11-41 | The latrine is to the right. | ah-ka-n-ree Akanri.
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11

11-35 | Wash your hands. kwo ah-kah gi Kwoo aka gi.
11-36 | Wash yourself here. sah o-weh gi ah-hoo Saa onwe gi ahu
eh-bah ebe a.
- hor-raw . .
11-37 We need ____liters of ah yﬁaz-ctaom-rie-ree Anyi choro lita
potable water. —_— mmiri onunNu.
0-NWOO-NWOO
11-38 | Where is the latrine? o-lay eh-beh m-po- Olee ebe mpochi
chee ah-hoo no? ahu no?
11-39 | The latrine is to the . | M-Po-chee ah-hoono | Mpochi ahu no
nah-ah-ka n’aka .
11-40 | The latrine is to the left. ah-ka-eh-peh Akaekpe
11-41 | The latrine is to the right. | ah-ka-n-ree Akanri.
11-35 | Wash your hands. kwo ah-kah gi Kwoo aka gi.
11-36 | Wash yourself here. sah o-weh gi ah-hoo Saa onwe gj ahu
eh-bah ebe a.
We need ____liters of ah-yee chor-raw Anyi choro____lita
11-37 lee-ta m-me-ree N
potable water. — mmiri onunu.
0-NWOO0-NWOO0
11-38 | Where is the latrine? o-lay eh-beh m-po- Olee ebe mpochi
chee ah-hoo no? ahu no?
11-39 | The latrine isto the . | M-P0-chee ah-hoono | Mpochi ahu no
- nah-ah-ka n'aka .
11-40 | The latrine is to the left. ah-ka-eh-peh Akaekpe
11-41 | The latrine is to the right. | ah-ka-n-ree Akanri.

11




The latrine is straight

ee-See zee-zee-ree-

The latrine is straight

ee-see zee-zee-ree-

11-42 ahead. ree Isi ziziriri.
11-43 | Is the food fresh? n-ree ah-hooordee |\ p 1 5 gj ohuy?
0-hoo?
n-ree ah-hoo o meh- Nri ahu o mere
- iled? ;
11-44 | Is the food spoiled reh m-meh-bee? mmebi?
11-45 | Burn this __. poo ee-hehah ___ Kpoo ihe a __ oku.
o-koo
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE

PART 12: FUEL & MAINTENANCE

12-1 | Gasoline m-mah-nu peh-trool Mmanu petrool

12-2 | Qil m-mah-nu Mmanu

12-3 | Diesel m-mah-nu-dee-zehl Mmanu dizeel

12-4 | Gas (propane) gahs Gaasj

12-5 | Liters o-too-too lee-tah Otutu lita

12-6 | Doyou have __ ? ee weh-reh ? | nwere __ ?

12-7 | Hydraulic fluid m-me-ree haay-draw- |\, i haidroliki
leek

128 | Hydraulic system see-stehm haay-draw- | o0 haidroliki

leek
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12-5 | Liters o-too-too lee-tah Otutu lita

12-6 | Doyou have __ ? ee weh-reh ? | nwere __ ?

127 | Hydraulic fluid m-me-ree haay-draw- | i haidroliki
leek

12-8 | Hydraulic system see-stehm haay-draw- | o0 haidroliki

leek
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We need maintenance

ah-nyee weh-reh

Anyj nwere mkpa

We need maintenance

ah-nyee weh-reh

Anyj nwere mkpa

12-9 m-pah n-kwa-gi-deh : .
rt.
suppo m-meh-zee-e6-heh nkwagide mmezihe.
12-10 | We need _ ah-nyee weh-reh Anyi nwere mkpa
— m-pah -
12-11 | 400-cycle (r)]g-booro nah-ree ah- Ugboro nari ano
12-12 | 3-phase m-pah-gah-rah ee-hoo Mpaghara ihu ato
ah-to
. m-Bah-wo-gah-ree .
12-13 | Alternating current Mgbanwoghari korent
korent
12-14 | 115-volt vol-too nah-ree nah Voltu-nari na iri na ise
ee-ree nah ee-seh
We need maintenance ah-nyee Weh-r?h Anyi nwere mkpa
12-9 m-pah n-kwa-gi-deh . .
support. nkwagide mmezihe.
m-meh-zee-ee-heh
12-10 | Weneed . ah-nyee weh-reh Anyi nwere mkpa
— m-pah
12-11 | 400-cycle 2g—booro nah-ree ah- Ugboro nari ano
12-12 | 3-phase m-pah-gah-rah ee-hoo Mpaghara ihu ato
ah-to
. m-Bah-wo-gah-ree .
12-13 | Alternating current Mgbanwoghari korent
korent
1214 | 115-volt vol-too nah-ree nah | ;.\ i na irf na ise

ee-ree nah ee-seh
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13-1 | Antibiotics ahn-tee-bah-yo-teeks | Antibayotiks
13-2 | Bandage bahn-deh-jee Bandeeji
13-3 | Blood o-bah-rah Obara

13-4 | Burn po 0-koo Kpoo oku
13-5 | Clean o-chah Ocha

13-6 | Dead n-woo-o-lah Nwuola
13-7 | Doctor dee-byeh Dibia

13-8 | Fever ah-hoo o-koo Ahu oku
13-9 | Hospital oo-law-0-goo Uloogwu
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13-10 | Infection n-wah-o-ree-ya Nwaoria

13-11 | Injured meh-roo-roo ah-hoo Meruru ahu
13-12 | Malnutrition eh-ree-zee-yi n-ree Erizighi nri
13-13 | Medic meh-deek Mediik

13-14 | Medicine 0-goo Ogwu

13-15 | Nurse nos Noosu

13-16 | Poison n-shi Nshi

13-17 | Sick ah-hoo m-Boo Ahu mgbu
13-18 | Vitamins 00-moo vaay-tah-min | Umu vajtamin
13-10 | Infection n-wah-o-ree-ya Nwaoria
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13-19 | Wound o-nyah Onya
13-20 | | am a doctor. z;:;oom o-nyeh dee- Abu m onye dibia.
ah-boo-yim o-nyeh . -
13-21 | 1 am not a doctor. Abughi m onye dibia.
dee-byah
13-22 | | am going to help. Eg—gam eh-nyeh ah- Aga m enye aka.
13-23 | Can you walk? ee weh-reh ee-keh I nwere ike iga ije?
ee-ga ee-jeh?
: ee weh-reh ee-keh | nwere ike inodu
i " INoaL
13-24 | Can youssit? ee-no-doo ah-lah? ala?
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13-20 | I am a doctor. ;;:I)‘loom o-nyeh dee- Abu m onye dibia.
ah-boo-yim o-nyeh : o~
13-21 | | am not a doctor. Abughi m onye dibia.
dee-byah
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ee-no-doo ah-lah?

ala?
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ee weh-reh ee-keh

I nwere ike iguzo

ee weh-reh ee-keh

I nwere ike iguzo

13-2 ?
3-25 | Can you stand ee-goo-zo o-to? oto?
13-26 | Are you in pain? ee no nah-ee-hey I no n'ihe mgbu?
4 pain m-boo? i gbu
You will get a shot. ee gah-eh-weh-tah | ga-enweta
13-27 | .~ ..
(injection) 0r-goo-o-boo-bah ogwuogbugba.
13-28 | will take you to the ah gam ah-po-gah gi Aga m akpoga gi
hospital. nah-oo-law-0-goo n'uloogwu.
13-29 | What is wrong? gi-nee boo eg-hey Ggp! bu ihe n’ezighi
nah-eh-zee-yi-eh-zee? | ezi?
13-30 | Are you injured? ee meh-roo-roo ah- | meruru ahu?
hoo?
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ee-gah eh-yeh-lee

Iga-enyeli onwe gi

ee-gah eh-yeh-lee

Iga-enyeli onwe gi

13-31 | Can you feed yourself? o-weh gi n-ree? nriv
13-32 | Open your mouth. meh-hee o-nu gi Meghee onu gi.
13-33 | Are you pregnant? ee dee ee-meh? | di ime?
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14-1 | Abdomen ah-fo Afo

14-2 | Ankle n-ji-bee-00-koo Njibiukwu
14-3 | Arm ah-ka Aka

14-4 | Bone 0-po0-poo Okpukpu
14-5 | Brain 00-boo-roo-ee-see | Uburuisi
14-6 | Chest eh-zeh-o-bee Ezeobi
14-7 | Ear n-ti Ntj

14-8 | Elbow n-koo-ah-ka Nkuaka
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14-9 | Eyes ah-nyah Anya
14-10 | Face ee-hoo Ihu

14-11 | Finger m-pee-see-ah-ka Mkpisiaka
14-12 | Foot 00-koo Ukwu
14-13 | Hair a-gireh-ee-see Agiriisi
14-14 | Hand ah-ka Aka

14-15 | Head ee-see Isi

14-16 | Heart m-poo-roo-o-bee Mkpuruobi
14-17 | Kidney ah-koo-roo Akuru
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14-18 | Knee ee-peh-reh Ikpere

14-19 | Leg 00-koo Ukwu

14-20 | Lips eh-Boo-beh-reh- Egbugbereonu
o-nu

14-21 | Liver oo-meh-jee Umeji

14-22 | Lungs oo-foo-roo-pah Ufurukpa

14-23 | Mouth o-nu Onu

14-24 | Neck o-loo Olu

14-25 | Nose ee-mee Imi

14-26 | Pelvis / Groin groyin Groin
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m-pee-see ah-gi-

m-pee-see ah-gi-

14-27 | Ribs ree Mkpisi agiri

14-28 | Shoulder n-koo-ah-ka Nkuaka

14-29 | Skull 0-po-ko-ro-ee-see Okpokoroisi

14-30 | Spine 0-gi-dee-ah-zoo Ogidiazu

14-31 | Stomach (area) ah-fo Afo (ebe)

14-32 | Stomach (organ) ah-pa-ah-fo ?\L(gaaf?lz(i (ngwa

14-33 | Teeth eh-zeh Eze

14-34 | Toe m-pee-see-00-koo Mkpisiukwu
14
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14-35 | Tongue ee-reh Ire
14-36 | Wrist n-koo-jee-ah-ka Nkujiaka
14-35 | Tongue ee-reh Ire
14-36 | Wrist n-koo-jee-ah-ka Nkujiaka
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15-1 | General jeh-nah-rahl Jenaraal

15-2 | Admiral ahd-me-rahl Admiralu

15-3 | Colonel ko-nehl Koneelu

15-4 | Lieutenant Colonel lehfte-nahnt ko-nehl Leftenant Koneelu
15-5 | Commander ko-mahn-dah Komanda

15-6 | Major meh-jo Mejo

15-7 | Captain kahp-tin Kaptin

15-8 | Lieutenant lehfe--nahnt Leftenant
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15-9 | Senior Sergeant see-nyor sah-jent Sinio Sajenti

15-10 | Soldier so-jah Soja

15-11 | Airman ayr-mahn Eaman

15-12 | Seaman wo-ko-shee-me-ree Nwokoshimiri

15-13 | Marine o-nyeh ah-me m-me- Onye ami mmiri
ree

15-9 | Senior Sergeant see-nyor sah-jent Sinio Sajenti

15-10 | Soldier so-jah Soja

15-11 | Airman ayr-mahn Eaman

15-12 | Seaman wo-ko-shee-me-ree Nwokoshimiri

15-13 | Marine o-nyeh ah-me m-me- Onye ami mmiri

ree

15-9 | Senior Sergeant see-nyor sah-jent Sinio Sajenti

15-10 | Soldier so-jah Soja

15-11 | Airman ayr-mahn Eaman

15-12 | Seaman wo-ko-shee-me-ree Nwokoshimiri

15-13 | Marine o-nyeh ah-me m-me- Onye ami mmiri
ree

15-9 | Senior Sergeant see-nyor sah-jent Sinio Sajenti

15-10 | Soldier so-jah Soja

15-11 | Airman ayr-mahn Eaman

15-12 | Seaman wo-ko-shee-me-ree Nwokoshimiri

15-13 | Marine o-nyeh ah-me m-me- Onye ami mmiri

ree




PART 16: LODGING

PART 16: LODGING

We must spend the

ah-yee gah-ah-lah-

Anyij ga-alabariri

We must spend the

ah-yee gah-ah-lah-

Anyij ga-alabariri

16-1 night here. bah-ree-ree neh-beh n'ebe a.
ah
or weh-reh eh-beh ah .
Is there a dining facility O nwere ebe a na-eri
16-2 > nah-eh-ree n-ree neh- .,
here? nri n’ebe a?
beh ah?
kee-lo-me-tah o-leh . .
. Kilometa ole ka o di
16-3 How many kilometers kah dee ee-roo o-bo- irt obodo dikachasiri
to the nearest town? do dee-ka-char-see- nS0? : :
ree n-so? ’
eh weh-reh oo-law eh- .
Are th hotel zoo-me-keh n-kwa-ree E nwere ulo ezumike
16-4 | Are there any hotels nkwari obula dj nso

near here?

o-boo-lah dee n-so
eh-beh ah?

ebe a?

16-1 night here. bah-ree-ree neh-beh n'ebe a.
ah
or weh-reh eh-beh ah .
Is there a dining facility O nwere ebe a na-eri
16-2 > nah-eh-ree n-ree neh- .,
here? nri n’ebe a?
beh ah?
kee-lo-me-tah o-leh . .
. Kilometa ole ka o di
16-3 How many kilometers kah dee ee-roo o-bo- irl obodo dikachasiri
to the nearest town? do dee-ka-char-see- nS0? : :
ree n-so? ’
eh weh-reh oo-law eh- .
Are th hotel zoo-me-keh n-kwa-ree E nwere ulo ezumike
16-4 | Are there any hotels nkwari obula dj nso

near here?

o-boo-lah dee n-so
eh-beh ah?

ebe a?

16
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We must spend the

ah-yee gah-ah-lah-

Anyj ga-alabariri

We must spend the

ah-yee gah-ah-lah-

Anyj ga-alabariri

16-1 night here. bah-ree-ree neh-beh n'ebe a.
ah
r weh-reh eh-beh ah .
Is there a dining facility or weh-reh eh-beh a O nwere ebe a na-eri
16-2 nah-eh-ree n-ree neh- .,
here? nri n’ebe a?
beh ah?
, kee-lo-me-tah o-leh Kilometa ole ka o di
How many kilometers kah dee ee-roo o-bo- . : c
16-3 iru obodo dikachasiri
to the nearest town? do dee-ka-char-see- nS0?
ree n-so? )
eh weh-reh oo-law eh- .
Are there any hotels zoo-me-keh n-kwa-ree E nwere ulo ezumike
16-4 | 7€ y nkwari obula di nso

near here?

0-boo-lah dee n-so
eh-beh ah?

ebe a?

16-1 night here. bah-ree-ree neh-beh n'ebe a.
ah
r weh-reh eh-beh ah .
Is there a dining facility or weh-reh eh-beh a O nwere ebe a na-eri
16-2 nah-eh-ree n-ree neh- .,
here? nri n’ebe a?
beh ah?
' kee-lo-me-tah o-leh Kilometa ole ka o di
How many kilometers kah dee ee-roo o-bo- . : s
16-3 iru obodo dikachasiri
to the nearest town? do dee-ka-char-see- nso?
ree n-so? ’
eh weh-reh oo-law eh- .
Are there any hotels zoo-me-keh n-kwa-ree E nwere ulo ezumike
16-4 | 2r€ y nkwari obula di nso

near here?

0-boo-lah dee n-so
eh-beh ah?

ebe a?
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Are there any

eh weh-reh oo-law
eh-ree-meh-ree or-

E nwere ulo erimeri

Are there any

eh weh-reh oo-law
eh-ree-meh-ree or-

E nwere ulo erimeri

16-5
restaurants near here? | poo-lah no n-so eh- obula no nso ebe a?
beh-ah?
16-6 | Wewanttogoto . ah-nyee cho-reh-gah Anyichoroiga .
eh weh-reh 00-moo E nwere umu ugboala
167 Are there rental cars 00-Bo-ah-lah ah nah a na-aha 'a a'h'ag a'
available? ah-hah-yah ah-hah- y 4
nonu?
yah no-nu?
Is there a telephone o weh-reh eh-kwenti O nwere ekwenti
16-8 .
available? no-nu? nonu?
eh weh-reh oo-law
16-5 Are there any eh-ree-meh-ree or- E nwere ulo erimeri
restaurants near here? | poo-lah no n-so eh- obula no nso ebe a?
beh-ah?
16-6 | Wewanttogoto . ah-nyee cho-reh-gah Anyi choroiga .
eh weh-reh 00-moo E nwere umu ugboala
167 Are there rental cars 00-Bo-ah-lah ah nah ana-aha .a éhég a-
available? ah-hah-yah ah-hah- ya ahay
nonu?
yah no-nu?
16-8 Is there a telephone o weh-reh eh-kwenti O nwere ekwenti

available?

no-nu?

nonu?
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available?
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We need ____ gallons of

ah-nyee cho-raw

Anyj choro ____

We need ____ gallons of

ah-nyee cho-raw

Anyj choro ____

16-9 ah-lawn m-me-r: — .
potable water. gr—noo—noo e-ree galoonu mmiri onunu.
We need allons of | 2-Yee choraw | »p i oo

16-9 —9 gah-lawn m-me-ree yrenoro

potable water.

0or-noo-noo

galoonu mmiri ohunu.
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PART 17: OCCUPATIONS

PART 17: OCCUPATIONS

17-1 | Air Force ah-me oo-bo-eh-loo Amj ugboelu
17-2 | Army n-dee ah-yah ah-lah Ndi agha ala
17-3 | Marines n-dee a-yah m-me-ree | Ndi agha mmiri
17-4 | Navy 0o-Bo ah-yah m-me- Ugbo agha mmiri
ree
175 | Air Defense n-chay-do ah-yah oo- | Nchedo agha
Bo-eh-loo ugboelu
17-6 | Commander ko-mahn-dah Komanda
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Bo-eh-loo ugboelu
17-6 | Commander ko-mahn-dah Komanda
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17-7 | Dentist di-bee-yah eh-zeh Dibja eze

17-8 | Doctor deeb-yah Dibia

17-9 | Driver o-nyah oo-Bwah-lah Onya ugboala

17-10 | Farmer o-nyeh or-roo oo-bee | Onye oru ubi

17-11 | Fisherman or-kwa-ah-zu Okuazu

17-12 | Government employee o-nyeh eh we-reh nah- | Onye e were n'ory
or-roo go-vah-ment govmentj

17-13 | Guard o-nyeh n-cheh Onye nche

17-14 | Housewife Ir;vgah-nyee ah loo-rah- Nwanyi a luru alu
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17-14 | Housewife nwah-nyee ah loo-rah- |\ anvi a lury aly

loo
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0-roo 0-roo 0o0-bo

0-roo 0-roo 0o0-bo

17-15 | Laborer Oruoru ubochi
chee

17-16 | Mechanic Ei'”yeh meh-kah-nee- | oo mekaniiki.

17-17 | Messenger o-jeh-o-zee Ojeozi

17-18 | Pilot o-nyah oo-Bweh-loo Onya ugboelu

17-19 | Policeman nwo-keh oo-way-o-jee | Nwoke uweojii

17-20 | Sailor 0-gah nah-00-Bo-m- Qga n'ugbommiri
me-ree

17-21 | Businessman wo-keh o-jee-eh-go- N.\.N0ke
ah-cho-eh-go ojiegoachoego
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17-22 | Shopkeeper o-reh-ah-hyah shawp | Oreahija shoopu
17-23 | Soldier so-jah Soja
17-24 | Student wah ah-koo-kwo Nwa akwukwo
17-25 | Teacher o-nyeh n-koo-zee Onye nkuzi
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1

Where is my customs

o-lay eh-beh ah-koo-
kwo m deh-poo-tah-

Olee ebe akwukwo m
deputaara ndi kostom

18-1

Where is my customs

o-lay eh-beh ah-koo-
kwo m deh-poo-tah-

Olee ebe akwukwo m
deputaara ndi kostom

declaration? rah n-dee kostum ee- | .
ihe m bu no?
hay m boo no?

180 | ! do not have anything ﬁn;;v:ihggj:aehe:sgo_ Enweghi m ihe

to declare. lah P nkwuputa obula.
183 These goods are ee-boo n-dee ah boo Ibu ndi a bu nkeonwe.

personal. n-kay-o-weh
18-4 | Not for sale. ah-boo-yee mah-kah Abughi maka orire.

o-ree-reh
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Where is my customs
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kwo m deh-poo-tah-

Olee ebe akwukwo m

181 | declaration? rah n-dee kostum ee- | dePutaara ndikostom
ihe m bu no?
hay m boo no?
| do not have anything eh-weh-yim ee-hay Enweghi m ihe
18-2 n-koo-poo-tah o-boo-
to declare. lah nkwuputa obula.
These goods are ee-boo n-dee ah boo .
18-3 personal. n-kay-o-weh Ibu ndi a bu nkeonwe.
18-4 | Not for sale. ah-boo-yee mah-kah Abughi maka orire.

o-ree-reh
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Can you help me fill out

ee weh-reh ee-keh
ee-yeh-rehm ah-ka

| nwere ike inyere

Can you help me fill out

ee weh-reh ee-keh
ee-yeh-rehm ah-ka

| nwere ike inyere

18-5 the forms? deh-bah-joo-o ee-he m aka debajuo ihe
’ nah-ah-koo-kwo ah- n’akwukwo ahu?

hoo?

186 | Is this correct? n-kah, eh deh-zee- Nke a e dezikwara
kwa-rah yah? ya?

187 | Here is my passport. n-kah ah boo pahs- Nke a bu paspootu
por-tum m.

18-8 | Here is my visa. n-kah ah boo vee- Nke a bu visa m.
sahm

18-9 | I have no Naira. eh-weh-yim eh-go Enweghi m ego
(na-yee-rah) (naira.)
ee weh-reh ee-keh

c hel ill out ee-yeh-rehm ah-ka | nwere ike inyere
18-5 thznfgror;ls?e pme i ou deh-bah-joo-o ee-he m aka debajuo ihe
' nah-ah-koo-kwo ah- n’akwukwo ahu?

hoo?

186 | Is this correct? n-kah, eh deh-zee- Nke a e dezikwara
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187 | Here is my passport. n-kah ah boo pahs- Nke a bu paspootu
por-tum m.

18-8 | Here is my visa. n-kah ah boo vee- Nke a bu visa m.
sahm

18-9 | I have no Naira. eh-weh-yim eh-go Enweghi m ego

(na-yee-rah)

(naira.)

18

18-5 deh-bah-joo-o ee-he m aka debajuo ihe
?
the forms? nah-ah-koo-kwo ah- n’akwukwo ahu?
hoo?
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por-tum m.
18-8 | Here is my visa. n-kah ah boo vee- Nke a bu visa m.
sahm
18-9 | I have no Naira. eh-weh-yim eh-go Enweghi m ego
(na-yee-rah) (naira.)
ee weh-reh ee-keh
c hel ill out ee-yeh-rehm ah-ka | nwere ike inyere
18-5 thznfg?;s?e pme i ou deh-bah-joo-o ee-he m aka debajuo ihe
' nah-ah-koo-kwo ah- n’akwukwo ahu?
hoo?
18:6 | Is this correct? n-kah, eh deh-zee- Nke a e dezikwara
kwa-rah yah? ya?
187 | Here is my passport. n-kah ah boo pahs- Nke a bu paspootu
por-tum m.
18-8 | Here is my visa. n-kah ah boo vee- Nke a bu visa m.
sahm
18-9 | I have no Naira. eh-weh-yim eh-go Enweghi m ego

(na-yee-rah)

(naira.)

18




tahk-see kway-see-

tahk-see kway-see-

18-10 | Ad valorem Taaksi kwesiri
ree

18-11 | Ammunition n-gwah-ah-gah Ngwaagha.

18-12 | Baggage ee-boo n-jehm Ibu njem

18-13 | Bill of lading ah-koo-kwo n-go-see | Akwukwo ngosi ihe
ee-hay eh boo e bu

18-14 | Cargo ee-boo Ibu

18-15 | Customs n-dee kostom Ndi kostom

18-16 | Customs declaration ah-koo-kwor n-koo- Akwykwo nkwupyta
poo-tah n-dee kostom | ndi kostom

18-17 | Customs tax tahks n-dee kostom Taaksi ndi kostom

18-10 | Ad valorem ’;Zrék-see kway-see- Taaksi kwesiri

18-11 | Ammunition n-gwah-ah-gah Ngwaagha.

18-12 | Baggage ee-boo n-jehm Ibu njem

18-13 | Bill of lading ah-koo-kwo n-go-see | Akwukwo ngosi ihe
ee-hay eh boo e bu

18-14 | Cargo ee-boo Ibu

18-15 | Customs n-dee kostom Ndi kostom

18-16 | Customs declaration ah-koo-kwor n-koo- Akyvukwo nkwuputa
poo-tah n-dee kostom | ndj kostom

18-17 | Customs tax tahks n-dee kostom Taaksi ndi kostom

18-10 | Ad valorem Taaksi kwesiri
ree

18-11 | Ammunition n-gwah-ah-gah Ngwaagha.

18-12 | Baggage ee-boo n-jehm Ibu njem

18-13 | Bill of lading ah-koo-kwo n-go-see | Akwukwo ngosi ihe
ee-hay eh boo e bu

18-14 | Cargo ee-boo Ibu

18-15 | Customs n-dee kostom Ndi kostom

18-16 | Customs declaration ah-koo-kwor n-koo- Akwykwo nkwupyta
poo-tah n-dee kostom | ndi kostom

18-17 | Customs tax tahks n-dee kostom Taaksi ndi kostom

18-10 | Ad valorem ’;Zrék-see kway-see- Taaksi kwesiri

18-11 | Ammunition n-gwah-ah-gah Ngwaagha.

18-12 | Baggage ee-boo n-jehm Ibu njem

18-13 | Bill of lading ah-koo-kwo n-go-see | Akwukwo ngosi ihe
ee-hay eh boo e bu

18-14 | Cargo ee-boo Ibu

18-15 | Customs n-dee kostom Ndi kostom

18-16 | Customs declaration ah-koo-kwor n-koo- Akyvukwo nkwuputa
poo-tah n-dee kostom | ndi kostom

18-17 | Customs tax tahks n-dee kostom Taaksi ndi kostom




18-18 | Customs worker o-nyeh o-roo kostom Onye oru kostom
18-19 | Damaged meh-bee-ree Mebiri.
18-20 | Delivery m-boo-gah Mbuga
18-21 | Duty eh-go ee-boo Ego ibu.
18-22 | Expenditures eh-go eh meh-foo-roo | Ego e mefuru
18-23 | Export ::gewj-g?:-;;h:: "yah Ngwaahia nzipuga
18-24 | False ah-see Asi.
18-25 | Foreign currency eh-go m-bah o-zo Ego mba 0zo

18
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ah-koo-kwo n-deh-

ah-koo-kwo n-deh-

18-26 | Form (document) bah-joo ee-heh Akwukwo ndebaju ihe

18-27 | Holding n-jee-da Njide
n-gwah-ahee-yah .

18-28 | Import m-boo-bah-tah Ngwaahia mbubata

18-29 | Insurance een-sho-rahn-si inshooransij

18-30 | Loading ee-kwa ee-boo lkwa ibu.

18-31 | Name of goods ah-hah ee-boodee |\ i, djiche iche.
ee-chay ee-chay

18-32 | Narcotics 0-gwu ee-kay Ogwu ike

18-33 | National treasure ah-koo o-bo-do Aku obodo

18-26 | Form (document) ah-k(.)o-kwo n-deh- Akwukwo ndebaju ihe
bah-joo ee-heh

18-27 | Holding n-jee-da Njide
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18-34 | Nomenclature 0-po0-poo ah-hah Okpukpoaha

18-35 | On-board nee-meh oo-Bo N’ime-ugbo

18-36 | Origin m-mah-lee-teh ee-heh | Mmaliteihe

18-37 | Owner o-weh-ee-heh Onweihe

18-38 | Packing list 00-so-ro ee-heh Usoro ihenkwazi
n-kwah-zee

18-39 | Passport pahs-port Paspootu

18-40 | Permission ee-kee-keh-reh Ikikere

18-41 | Personal use ee-hyah-ka m-mah- Iheaka mmadu
doo

18-34 | Nomenclature 0-poo-poo ah-hah Okpukpoaha

18-35 | On-board nee-meh o0o-Bo N’ime-ugbo

18-36 | Origin m-mah-lee-teh ee-heh | Mmaliteihe

18-37 | Owner o-weh-ee-heh Onweihe

18-38 | Packing list 00-so-ro ee-heh Usoro ihenkwazi
n-kwah-zee

18-39 | Passport pahs-port Paspootu

18-40 | Permission ee-kee-keh-reh lkikere

18-41 | Personal use ee-hyah-ka m-mah- Iheaka mmadu

doo

18-34 | Nomenclature 0-poo-poo ah-hah Okpukpoaha

18-35 | On-board nee-meh oo-Bo N’ime-ugbo

18-36 | Origin m-mah-lee-teh ee-heh | Mmaliteihe

18-37 | Owner o-weh-ee-heh Onweihe

18-38 | Packing list 0o-so-ro ee-heh Usoro ihenkwazi
n-kwah-zee

18-39 | Passport pahs-port Paspootu

18-40 | Permission ee-kee-keh-reh Ikikere

18-41 | Personal use ee-hyah-ka m-mah- Iheaka mmadu
doo

18-34 | Nomenclature 0-poo-poo ah-hah Okpukpoaha

18-35 | On-board nee-meh o0o-Bo N’ime-ugbo

18-36 | Origin m-mah-lee-teh ee-heh | Mmaliteihe

18-37 | Owner o-weh-ee-heh Onweihe

18-38 | Packing list 00-so-ro ee-heh Usoro ihenkwazi
n-kwah-zee

18-39 | Passport pahs-port Paspootu

18-40 | Permission ee-kee-keh-reh lkikere

18-41 | Personal use ee-hyah-ka m-mah- Iheaka mmadu

doo

18

18




18-42 | Personnel n-dee-0-roo Ndioru

18-43 | Prohibited ah-nah-bah-tah-yi Anabataghi

18-44 | Property ee-heh-o-woo-weh lheonwunwe

18-45 | Rate eh-go-0-koo-koo Egookwukwu

18-46 | Rate of exchange e-hey m-Bah-wo eh- Ihe mgbanwo ego bu
go boo

18-47 | Receipt ree-seet Risiiti

18-48 | Relics ee-hey m-poo-ko-raw |, mkpokoro ochie
o-chee-yeh

18-49 | Restricted m-mah-chee-bee-do Mmachibido
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18-47 | Receipt ree-seet Risiiti
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18-53 | Tariff tah-reef Tarifu
18-54 | Tax-free eh-weh-yi tahks Enweghj taaksi
18-55 | To answer ee-zah |za
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ee-boo-poo n-gwah
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18-57 | To export ahyah Ibupu ngwa ahia

18-58 | To fill out ee-deh-bah-nyeh- Idebanyecha
chah
ee-weh-poo-tah-rah .

18-59 To pres.ent for customs n-dee kostom ee-hey _Iweputara ndi kostom

inspection ihe maka nyocha

mah-ka n-yo-chah

18-60 | Transportation ee-meh n-jehm Ime njem

18-61 | Unloading m-boo-dah ee-boo Mbudaibu

18-62 | Valuables ee-hey n-dee bah-rah |, ndi bara uru
00-r00

18-63 | Value 00-ro0 Uru
ee-boo-poo n-gwah .
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18-64 | Visa vee-sah Visa

18-65 | Weapons n-gwah-0-goo Ngwaogu

18-66 | X-ray machine mah-sheen eks-ray Mashiin x-ree
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PART 19: RELATIVES

19-1 | Aunt

wah-n-nay wah-yee

Nwanne nwaanyi
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19-2 Brother

wah-n-nay wo-keh

Nwanne nwoke
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19-3 | Child n-wah Nnwa

19-4 | Children 00-Moo Umu

19-5 | Cousin n-wah wah-nay Nwa nwanne
19-6 | Daughter ah-dah Ada

19-7 | Family eh-zee-nu-law Ezinulo

19-8 | Father n-nah Nna

19-09 | Grandfather n-nah o-chee-yeh Nna ochie
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19-10 | Grandmother n-neh o-chee-yeh Nne ochie
19-11 | Husband dee Di
19-12 | Man wo-keh Nwoke
19-13 | Men 00-moo wo-keh Umu nwoke
19-14 | Mother n-neh Nne
19-15 | Relatives ee-koo-nee-beh Ikwunibe
19-16 | Sister wah-n-nay wah-nyee Nwanne nwanyij
19-17 | Son n-wah wo-keh Nwa nwoke
19-18 | Uncle wah-n-nay Nwanne
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19-19 | Wife nwoo-nyeh Nwunye
19-20 | Woman nwah-nyee Nwaanyj
19-21 | Women 00-moo nwaha-nyee Umu nwaanyi
19-19 | Wife nwoo-nyeh Nwunye
19-20 | Woman nwah-nyee Nwaanyj
19-21 | Women 00-moo nwaha-nyee Umu nwaanyi
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19-20 | Woman nwah-nyee Nwaanyi
19-21 | Women 00-moo nwaha-nyee Umu nwaanyi




20-1 | Cold 00-g0o0-roo Uguru

20-2 | Dry ee-po Ikpo

20-3 | Earthquake Jffat'ah'o'mah'Jee'Jee' Alaomaiii

20-4 | Fog ee-gi-ree-gi Igirigi

20-5 | High winds o-keh ee-foo-feh Oke ifufe

20-6 | Hot o-koo Oku

207 | Humidity m-me-ree dee nee- | \1 i i ikuku
koo-koo

20-8 | Ice kah-is Kais
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20-9 | Lightning ah-moo-mah Amuma
20-10 | Rain m-me-ree 0-z00-z0 Mmiri ozuzo
20-11 | Sandstorm ee-koo-koo-bwah-jah Ikukubuaja
20-12 | Severe n-kah-ree NKkari
20-13 | Snow sno Snoo
20-14 | Storm ee-koo-koo-m-me-ree | Ikukummiri
20-15 | Temperature 0-po-maw-koo Okpomoku
20-16 | Thunder eh-Beh-eh-lee-gway Egbeligwe
20-17 | Weather weh-dah Weda
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20-18 | Wet m-mi-ree-m-mi-ree Mmirimmiri
20-19 | Typhoon ee-koo-koo-o-jaw Ikukukwuojoo
20-20 | Tornado giaj;l;tl)o-koo-m-me-ree- Ikukummiriojoo
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS

m-bah-rah o-doo oo-
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m-bah-rah o-doo oo-

21-1 | Airfield Mbara odu ugboelu
Bway-loo

21-2 | Ammunition n-gwah-0-goo Ngwaogu.

21-3 | Armed men g—edhee wo-kay boo eh- Ndi nwoke bu egbe

21-4 | Artillery ah-tee-lah-ree Atilari

21-5 | Barracks bah-rahks Baraaks

21-6 | Base ee-see-m-bee-do Isimbido

21-7 | Camp kahmp Kampu

21-8 | Cannon m-Bo-eh-beh Mgboegbe
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21-9 | Car 00-Bo-ah-lah Ugboala
21-10 | Commander ko-mahn-dah Komanda
21-11 | Enemy o-nyeh-ee-ro Onyeiro
21-12 | Explosive 0-Boo-nee-gway Ogbunigwe
21-13 | Friendly ee-meh-eh-nyee Imenyi
21-14 | Grenade gree-nehdi Greneed
21-15 | Gun eh-Beh Egbe
21-16 | Jeep 00-Bo-ah-lah jeep Ugboala Jiip
21-17 | Kilometer kee-lo-me-tah Kilometa
21
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21-18 | Knife m-mah Mma

21-19 | Leader o-nyeh-n-doo Onyendu

21-20 | Machine gun eh-Beh mah-sheen Egbe mashiin

21-21 | Mine 0-Boo-nee-gway Ogbunigwe

21-22 | Minefield 0-bo-sah-rah-ah-lah- Obosaralaogbunigwe
0-Boo-nee-gway

21-23 | Missile mee-sy-loo Misaailu

21-24 | Mortar mo-tah Mota

21-25 | Officer o-yeh-ee-see Onyeisi

21-26 | Pistol eh-Beh pees-too-loo Egbe pistulu
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21-27 | Plane 00-bo-eh-loo Ugboelu
21-28 | Protection m-Bo-chee Mgbochi
21-29 | Refugee o-yeh-or-so-ah-yah Onyeogsoagha
21-30 | Rifle eh-Beh ry-foo-loo Egbe raaifulu
21-31 | Rocket raw-keh-tee Rokeeti
21-32 | Rocket launcher or-Bah raw-keh-tee Ogbaa rokeeti
21-33 | Shelter eh-beh m-bah-bah Ebe mmgbaba
21-34 | Ship 00-Bo-m-me-ree Ugbommiri
21-35 | Sniper shaay-pah Snaipa
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21-33 | Shelter eh-beh m-bah-bah Ebe mmgbaba
21-34 | Ship 00-Bo-m-me-ree Ugbommiri
21-35 | Sniper snaay-pah Snaipa
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21-36 | Soldier sow-jah Soja

21-37 | Stronghold m-bee-see-ee-kay Mbisike

21-38 | Tank tahn-kee Tanki

21-39 | Tent tehn-tee Tenti

21-40 | Trailer 00-Bo-ah-lah trey-lah Ugboala treela
21-41 | Truck 00-Bo-ah-lah traw-koo | Ugboala troku
21-42 | Unit yoonit Yuniit

21-43 | Weapons n-gwah-or-goo Ngwaogu
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PART 22: MINE WARFARE TERMS

PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle ahn-goo-loo Angulu

22-2 | Azimuth ah-zee-maht Azimat

22-3 | Cleared lane (r);r;-zgh?goBo?c?rg;ar- gtfl?ciaraegbucha
22-4 | Compass kom-pas-see Kompasi

22-5 | Danger area eh-beh dee eh-goo Ebe di egwu

22-6 | Demolition m-kwa-too Mkwatu

22-7 | Grappling hook hook n-tah-gi-deh Huuk ntagide

22-8 | In place no no-no-doo No nonodu
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22-9 | Metallic boo meh-tal Bu metal

22-10 | Mine 0-Boo-nee-gway Ogbunigwe

22-11 | Minefield ;nv;l;:;\lh-rah o-Boo-nee- | pihara ogbunigwe
22-12 | Non-metallic eh-weh-gi meh-tal Enweghi-metal
22-13 | Pace eh-feh Efe

22-14 | Stake stay-kee Steeki

22-15 | Tree o-see-see Osisi

22-16 | Tape teh-poo Teepu
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions 17.
Pain Interview 18.
Medicine Interview 19.
Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions
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7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather
Surgery Instructions 17.
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Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather

Neurology

Exam Commands
Caregiver

Post-op / Prognosis
Medical Conditions
Pharmaceutical
Diseases
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Civil Affairs Survival Kit contains:

. Introduction

. Public Safety
. Public Health
. Transportation
. Driver’s Guide
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. Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Naval Commands Survival Kit contains:

. Bridge Commands

. Range Commands

. Critical Commands

. Security — VBSS

. Shipboard Bridge Terms
. Military Ranks

. Logistic
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. Public Works and Utilities
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. Land Dispute

. Curfew Enforcement
10.
11.
. Reparations
13.

Border Crossing
Village Assessment

Veterinary Services

. Interviews
. Press Conference
. Crisis Communications

. Questions and Needs
. Prisoner Questions

10.
. Emergency Terms
12.
13.
14.

Greetings and Instructions

Directions
Numbers
Days of the Week/Time
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